
1 - AVVERTENZE SPECIFICHE
Installare il prodotto in una posizione di facile e diretto accesso (ad esempio vicino 
all’entrata principale).

2 - DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E DESTINAZIONE D’USO
HSKPS è una tastiera bidirezionale e dualband che permette di inserire e disinse-
rire centrali di allarme e riceve dalla centrale la conferma delle operazioni; oppure 
consente di comandare altri ricevitori presenti nell’impianto. Adatta all’uso in interni.
Ogni altro uso è da considerarsi improprio e vietato! Nice non risponde dei danni 
risultanti da un uso improprio del prodotto, diverso da quanto previsto nel presente 
manuale.

3 - FUNZIONAMENTO
Consente l’inserimento totale o parziale e disinserimento della centrale utilizzando i 
codici di 5 cifre programmati nella centrale (non viene accettato il codice utente e il 
codice installatore!).
Le trasmissioni avvengono con la massima sicurezza perché sono criptate con tecni-
che Rolling-Code. La tastiera può trasmettere altri comandi via radio, verso la centra-
le o verso appositi ricevitori per automazioni. Un buzzer interno conferma le manovre 
ed emette segnalazioni sonore in presenza di nuovi eventi presenti nella memoria 
della centrale. Dispone di segnalazione di batterie scariche.
HSKPS, può essere installata a parete o utilizzata in versione “da appoggio”, per la 
quale è disponibile il supporto in gomma mod. HSKCT (accessorio opzionale).

Attenzione! - Per funzionare con centrali versione firmware 3015Q, QX e preceden-
ti, premere per 10 secondi i tasti  e  (3 lampeggi del led) prima della program-
mazione della tastiera. La manovra è reversibile e confermata da 2 lampeggi.

Descrizione led e tasti

Dispone di 8 led di segnalazione, 10 tasti numerici e 10 tasti funzione (fig. 28):

  1 = Led di zona A, B, C: sono accesi quando la zona è inserita

  2 = Led : trasmissione, si accende quando viene trasmesso un segnale radio

  3 = Led : avviso - nuovo evento, si accende quando la centrale viene disinserita,  
  per segnalare il nuovo evento

  4 = Led : avviso - porta aperta, si accende quando la centrale viene inserita e ci   
  sono porte o finestre rimaste aperte

  5 = Led : avviso - pile scariche, si accende quando la centrale viene inserita o   
  disinserita per segnalare che pile sono quasi scariche ed occorre sostituirle

  6 = Led : è acceso durante l’attesa della conferma di un comando dalla centrale

  7 = Tasti ,  e  : sono tasti per comandi radio diretti (non serve digitare un   
  codice) per attivare specifiche funzioni o per comandare i ricevitori radio, es.   
  HSTT2L (vedere: “Uso come trasmettitore generico”)

  8 = Tasto  : tasto di azzeramento, da usare per cancellare un codice digitato in  
  modo errato

  9 = Tasti ,  e  : per selezionare le zone da inserire o disinserire A, B, C

10 = Tasto  : per inviare il comando di inserimento alla centrale

11 = Tasto  : per inviare il comando di disinserimento alla centrale

12 = Tasto  : per inviare il comando di interrogazione alla centrale

13 = Tasti  “0...9”: tasti numerici per digitare il codice da inviare alla centrale o ai  
  ricevitori a cui HSKPS è abbinata.

Funzioni disponibili e relative segnalazioni

• Inserimento e disinserimento della centrale:

 - Inserimento totale: digitare il proprio codice di 5 cifre, dopo la quinta cifra i led 
“A - B - C” si accendono, ora premere il tasto rosso . L’inserimento verrà con-
fermato con 3 beep ed i led A - B - C rimangono accesi per 30 secondi.

 - Inserimento parziale: digitare il proprio codice di 5 cifre, dopo la quinta cifra i 
led “A - B - C” si accendono. Premere i tasti ,  o  delle zone che non si 
desidera inserire, i relativi led si spegneranno. Ora premere il tasto rosso . L’in-
serimento parziale è confermato con un beep continuo 5-6 secondi.

 - Disinserimento: digitare il proprio codice di 5 cifre, dopo la quinta cifra i led “A 
- B - C” si accendono, ora premere il tasto verde . Il disinserimento verrà con-
fermato con 1 beep ed i led A - B - C rimangono spenti. Nota –  Il disinserimento è 
sempre totale, anche se vengono premuti i tasti ,  o  per spegnere alcuni 
led di zona.

 - Disinserimento sotto minaccia (anticoercizione): Se sulla centrale sono stati 
programmati uno o più codici anticoercizione, in alternativa al proprio codice di 5 
cifre è possibile digitare sulla tastiera questo specifico codice di 5 cifre che, oltre al 
normale disinserimento della centrale provocherà l’invio delle chiamate telefoniche 
di richiesta soccorso previste per questa funzione.

• Mancato inserimento: Come da normativa EN50131 se l’inserimento non avvie-
ne e lampeggia la spia di “infisso aperto” oppure “avviso” occorre verificare l’evento 
in centrale e rimuoverlo oppure inserire dalla centrale.

• Errori di digitazione: se viene digitato un codice errato, per azzerare premere il 
tasto  e digitare il codice corretto.
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• Codice errato: se viene usato un codice errato (non memorizzato) il led [ ] lam-
peggerà per 8 volte, durante questo periodo il led [ ] rimane acceso. Dopo 8 ten-
tativi con codice errati, tutti i led lampeggiano, mentre la centrale rimane bloccata 
per 30 secondi.

• Verifica dello stato della centrale: premere il tasto  per interrogare la centra-
le; dopo una breve attesa si accendono i led (A, B, C) in base alle zone inserite; se 
nessun led di accende significa che la centrale è disinserita.

• Uso come trasmettitore generico: oltre alle normali funzioni di inserimento o 
disinserimento della centrale, la tastiera può essere usata come trasmettitore per 
comando diretto di specifiche funzioni o per l’attivazione dei ricevitori.

 -  è un tasto di comando diretto, se memorizzato sui ricevitori (ad esempio 
HSTT2L) trasmette un comando ON e OFF (bistabile) ad ogni pressione.

 -  è un tasto di comando diretto, se memorizzato sui ricevitori (ad esempio 
HSTT2L) trasmette un comando (impulsivo) ad ogni pressione.

 -  è un tasto di comando diretto; normalmente viene memorizzato sulla centrale 
come tasto di attivazione di allarme “panico” o “ rapina” ma può essere memoriz-
zato anche sui ricevitori (ad esempio HSTT2L) trasmette un comando (impulsivo) 
ad ogni pressione. Attenzione! – La trasmissione avviene dopo 2 secondi di pres-
sione del tasto.

 - Premendo i tasti numerici, ad es. 25, seguiti dai tasti  e  è possibile invia-
re rispettivamente i comandi di attivazione  e disattivazione  verso il cor-
rispondente ricevitore memorizzato con il codice 25 (ad esempio HSTT2L).

4 - INSTALLAZIONE

01. Per installare HSKPS seguire la sequenza mostrata in fig. 1;
02. Dopo aver collegato le pile (fig. 1-H), eseguire l’apprendimento di HSKPS1 sul-

la centrale, vedere rispettivo manuale istruzioni: HSKPS1 emette 1 beep e si 
accendono tutti i led.

 Entro 60 secondi, su HSKPS1 attivare (  - ON) e poi disattivare (  - OFF) la 
centrale:

 6 beep e lo spegnimento di tutti i led, confermano l’avvenuto apprendimento.

Attenzione! Per funzionare con centrali HSCU1 con versione firmware 
3015Q, QX o centrali HSCU2 con versione firmware 34154C11, 34155C11 e  
precedenti, premere per 10 secondi i tasti rosso ON e verde OFF (3 lampeggi 
del led) prima della programmazione della tastiera. La manovra è reversibile 
e confermata da 2 lampeggi.

5 - PROGRAMMAZIONE
La programmazione della tastiera deve essere eseguita sulla centrale e sui ricevitori 
alla quale si desidera sia associata.
Ulteriori informazioni sulle specifiche memorizzazioni sono presenti nelle istruzioni dei 
rispettivi prodotti.

• Programmazione della tastiera sulla centrale (per l’uso del codice di 5 cifre 
per inserire o disinserire):

 - inserire le pile (togliere la linguetta isolante) sulla tastiera; viene emesso un beep e 
tutti i led lampeggeranno per 60 secondi.

 - Entro questo tempo occorre inserire e poi disinserire la centrale (con un qualsiasi 
altro dispositivo abilitato); al disinserimento ci saranno 6 beep che confermano la 
memorizzazione della tastiera sulla centrale.

 Questa operazione dovrà essere eseguita ad ogni cambio pile sulla tastiera.

• Programmazione del tasto  per inviare allarmi “Panico” e “Tamper” 
(Programmazione obbligatoria per conformità alla norma EN50131):

 - porre la centrale in programmazione sulla zona “Panico” oppure “Rapina” a 
seconda del tipo di allarme da attivare.

 - quando il menù della centrale lo richiede: sulla tastiera tenere premuto il tasto 
panico  per 10 secondi, poi la centrale farà un beep di conferma per l’avvenuta 
programmazione.

 Con questa programmazione si attiverà anche l’allarme tamper e manomissione 
provocato dalla tastiera. Se non si memorizza il tasto  non si attiverà questo 
allarme.

• Programmazione dei tasti  e :
 - per attivare predisporre il ricevitore (o la centrale) alla memorizzazione del codice 

radio (vedere le specifiche istruzioni)
 - quando è richiesto, sulla tastiera tenere premuto il tasto per 10 secondi.

• Programmazione dei tasti numerici per inviare comandi  - :
 - predisporre il ricevitore alla memorizzazione del codice radio (vedere le specifiche 

istruzioni); quando è richiesto, sulla tastiera digitare il codice numerico es. [25] poi 
premere contemporaneamente i tasti  e  per almeno 1 secondo.

 Possono essere usati i codici radio da 1 a 9999. per comandare altrettanti ricevitori.

6 - SOSTITUZIONE DELLE PILE

01. Porre la centrale nella funzione “TEST” (vedere manuale istruzioni della centrale);
02. Sostituire le pile con altre dello stesso tipo, rispettando la polarità indicata:
 a) fig. 1-A
 b) fig. 1-C
 c) fig. 1-H
 d) fig. 1-L

7 - CARATTERISTICHE TECNICHE

AVVERTENZE: • Tutte le caratteristiche tecniche riportate, sono riferite ad una tempera-
tura ambientale di 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a. si riserva il diritto di apportare modifiche al 
prodotto in qualsiasi momento lo riterrà necessario, mantenendone comunque la stessa 
funzionalità e destinazione d’uso. 

Nota: il prodotto qui descritto deve essere installato e messo in opera da tecnici 
specializzati, nel rispetto delle norme vigenti.

n Tipologia: tastiera radio bidirezionale e Dual Band, per il co mando di centrali per 
sistemi di allarme e automazioni n Alimentazione: 3 pile 1,5 V tipo AA n Assor-
bimento: 5 µA a riposo - 70 mA in funzione n Autonomia: 2 anni con invio di 4 
comandi al giorno - segnalazione di pila scarica tramite beep n Trasmissioni radio: 
comunicazione digitale, in doppia frequenza “DualBand” (433 e 868 MHz) controllata 
al quarzo; dispositivi pre-codificati in fabbrica e gestiti in autoapprendimento n Por-
tata radio: 100m in spazio libero ed in assenza di disturbi; circa 20m all’interno di 
edifici n Isolamento: Classe III n Temperatura di esercizio: da -10°C a +40°C n 
Utilizzo in ambienti di classe II n Grado di protezione: IP3x n Montaggio: a 
parete o da tavolo n Dimensioni (mm): 100x23x100 n Peso: 180 g

1 - SPECIAL WARNINGS
Install the product in an easily accessible location (for example close to the main 
entrance).

2 - PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED USE
HSKPS is a bidirectional dual band keypad that enables the activation and deactiva-
tion of alarm control units, and receives operation confirmation signals from the con-
trol unit; otherwise it can be used to control other receivers in the system. Designed 
for indoor use.
Any other use is to be considered improper and is strictly prohibited! Nice declines 
all liability for damage resulting from improper use of the product and other than as 
specified in this manual.

3 - OPERATION
Enables total or partial activation or deactivation of the control panel using the 5-dig-
it co des programmed on the panel (N.B. the user code and installer code are not 
accepted).
Maximum transmission security is guaranteed thanks to encrypting using a Rolling 
Code system. The keypad can transmit other commands via radio to the control 
panel or to specific receivers for automations. An internal buzzer confirms manoeu-
vres and emits audible signals when new events are present in the control panel 
memory. A low battery signal is also incorporated.
HSKPS can be wall-mounted or used in the tabletop version (with the special rubber 
support mod. HSKCT - optional accessory).

Caution! - To function with firmware 3015Q, QX and previous version control units, 
press and hold buttons  and  for 10 seconds (3 LED flashes) before program-
ming the keypad. The operation is reversible and will be confirmed by 2 flashes.

Description of leds and keys

There are 8 indicator leds, 10 numerical keys and 10 function keys (fig. 28):

  1 = A, B, C zone leds: lit when the zone is active

  2 = Led : transmission; lit when a radio signal is transmitted

  3 = Led : warning – new event; lit when the control unit is deactivated, to   
  signal a new event

  4 = Led : warning – door open; lit when the control unit is activated and a door  
  or window has been left open

  5 = Led : warning – battery charge low; lit when the control unit is activated or   
  deactivated to indicate that the battery charge is low and batteries need to be  
  replaced

  6 = Led : lit during standby for confirmation of a control unit command

  7 = Keys ,  and  : keys for direct radio commands (no code entry   
  required) to activate specific functions or to control radio receivers,    
  e.g. HSTT2L (see: “Use as general transmitter”)

  8 = Key  : reset key, used to delete a code entered incorrectly

  9 = Keys ,  and : used to select the zones to be activated or deactivated   
  (A, B, and C)

10 = Key  : used to send an activation command to the control unit

11 = Key  : used to send a deactivation command to the control unit

12 = Key  : used to send a query command to the control unit

13 = Keys “0 - 9”: numerical keys used to enter the code to send to the control   
  unit or receivers associated with HSKPS.

Functions available and relative signals

• Control unit activation/deactivation:

 - Total activation: enter the personal 5-digit code and after entry of the fifth digit, 
leds “A - B - C” illuminate, after which press the red key . Entry is confirmed by 
the emission of 3 beeps and leds A - B - C remain lit for 30 seconds.

 - Partial activation: enter the personal 5-digit code and after entry of the fifth 
digit, leds (A - B - C) illuminate. Press keys ,  or  of the zones not to be 
activated; the relative leds turn off. Now press the red key . Partial activation is 
confirmed by a continuous beep 5-6 seconds long.

 - Deactivation: enter the personal 5-digit code and after entry of the fifth digit, 
leds “A - B - C” illuminate, after which press the green key . Deactivation is con-
firmed by the emission of 1 beep and leds A - B - C remain off. Note – Deactivation 
is always total, even if keys ,  or  are pressed to turn off specific zone leds. 

 - Deactivation under force (anti-duress): If one or more anti-duress codes have 
been programmed on the control unit, as an alternative to entry of the personal 
5-digit code, this specific 5-digit code can be entered, which, as well as deactivat-
ing the control unit also makes telephone calls to request assistance as envisaged 
for this function.

• Failed entry: Pursuant to the EN50131 standard, if no activation occurs and the 
“door/window open” or “notice” indicator light flashes, the event must be verified at 
the control unit and removed or entered from the latter.

• Code entry errors: if an incorrect code is entered, press the key  to reset and 
enter the correct version.

• Incorrect code: if an incorrect code is used (code not memorised) led [ ] flashes 
8 times, and during this interval led [ ] remains lit. After 8 attempts with an incor-
rect code, all leds start flashing, and the control unit remains blocked for 30 sec-
onds.

• Control unit status check: press the key  to query the control unit; after a brief 
interval the leds (A, B, C) illuminate according to the zones activated; if no led turns 
on, this means that the control unit is deactivated.

• Use as general transmitter: as well as the normal control unit activation and 
deactivation functions, the keypad can be used as a transmitter for direct control of 
specific functions or to activate receivers.

 -  is a direct command key; if memorised on the receivers (e.g. HSTT2L) it trans-
mits an ON and OFF command (toggle) each time it is pressed.

 -  is a direct command key; if memorised on the receivers (e.g. HSTT2L) it trans-
mits a command (pulse) each time it is pressed.

 -  is a direct command key; it is normally memorised on the control unit as a 
“panic” or “burglar” alarm activation key, but can also be memorised on the receiv-
ers (e.g. HSTT2L) to transmit a command (pulse) each time it is pressed. Caution! 
– Transmission occurs after the key has been pressed for 2 seconds.

 - By pressing the numerical keys, for example 25, followed by keys  and  
activation  and deactivation  commands can be sent respectively to the cor-
responding receiver memorised with the code 25 (e.g. HSTT2L).

4 - INSTALLATION

01. To install HSKPS follow the sequence shown in fig. 1;
02. After connecting the batteries (fig. 1-H), perform the HSKPS1 learning proce-

dure on the control unit, see relative instruction manual: HSKPS1 emits 1 beep 
and all leds light up.

 Within 60 seconds, activate (  - ON) and then activate (  - OFF) the control 
unit on HSKPS1:

 6 beeps are emitted and all leds turn off to confirm successful learning.

Caution! In order to operate with HSCU1 control units with firmware ver-
sion 3015Q, QX or HSCU2 control units with firmware version 34154C11, 
34155C11 and previous versions, press the red ON button and green OFF 
button for 10 seconds (3 flashes of the LED) before programming the key-
board. The operation is reversible and will be confirmed by 2 flashes.

5 - PROGRAMMING
The keypad is programmed via the control unit and on the receivers to be associ-
ated.
Further information on the memorisation procedure can be found in the instructions 
of the relative products.

• Programming the keypad on the control unit (to use the 5-digit code for 
activation/deactivation):

 - insert the batteries (remove the separation tab) on the keypad; a beep is emitted 
and all leds flash for 60 seconds.

 - Within this interval, the control unit must be activated and then deactivated (with 
any other device enabled); on deactivation, 6 beeps are emitted to confirm memo-
risation of the keypad on the control unit.

 This operation must be performed each time the keypad batteries are changed.

• Programming of button  for sending “Panic” and “Tamper” alarms 
(mandatory programming for conformity to the EN50131 standard):

 - set the control unit to programming mode in the zone “Panic” or “Burglar” (see 
chapter 6.2.4.5) according to the type of alarm to be activated.

 - when the control unit menu displays the request: on the keypad, press and hold 
the panic key  for 10 seconds; the control unit then emits a beep to confirm 

ENGLISH
programming.

 This programming also activates the tampering alarm via the keypad. If the key  
is not memorised, this alarm is not activated.

• Programming keys  and :
 - to activate, set the receiver (or control unit) to memorise the radio code (see spe-

cific instructions).
 - when requested, press and hold the key for 10 seconds. • Program-

ming the numerical keys to send commands  -  :
 - set up the receiver for radio code memorisation (see specific instructions); when 

required, enter the numerical code on the keypad e.g. [25] then press and at the 
same time hold keys  and  for at least 1 second.

 Radio codes from 1 to 9999 can be used to control the corresponding number 
of receivers.

6 - BATTERY REPLACEMENT

01. Set the control unit to “TEST” mode (see control unit instruction manual);
02. Replace the batteries with the same versions, taking care to observe polarity:
 a) fig. 1-A
 b) fig. 1-C
 c) fig. 1-H
 d) fig. 1-L

7 - TECHNICAL SPECIFICATIONS

WARNINGS: • All technical specifications stated in this section refer to an ambient tem-
perature of 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a. reserves the right to apply modifications to products 
at any time when deemed necessary, maintaining the same intended use and functionality.

Note: the product herein described must be installed and started up by specialised 
technicians, in accordance with the applicable standards.

n Type: bidirectional dual band keypad, for control of alarm system and au to mation 
control systems n Power supply: 3 batteries, 1.5 V type AA n Absorption: 5 µA 
on standby - 70 mA in operation n Autonomy: 2 years with delivery of 4 commands 
per day – battery low signal by emission of beeps n Radio transmission: digi-
tal communication, in dual band frequency (433 and 868 MHz) with quartz control; 
devices pre-encoded in the factory and managed in self-learning mode n Radio 
range: 100m in open field free of disturbance or approx. 20 m inside buildings n Insu-
lation: Class III n Operating temperature: from -10°C to +40°C n Use in class II 
environments n Protection rating: IP3x n Assembly: wall-mounted or table top 
n Dimensions (mm): 100x23x100 n Weight: 180 g

1 - AVERTISSEMENTS SPÉCIFIQUES
Installer le produit dans une position d’accès aisé et direct (par exemple près de 
l’entrée principale).

2 - DESCRIPTION DU PRODUIT ET APPLICATION
HSKPS est un clavier bidirectionnel et dualband qui permet d’armer et de désarmer 
des	centrales	d’alarme	et	qui	reçoit	de	la	centrale	la	confirmation	des	opérations ;	
ou bien, il permet de commander d’autres récepteurs présents dans l’installation. 
Indiquée pour une utilisation à l’intérieur.
Toute	autre	utilisation	doit	être	considérée	comme	impropre et	interdite !	Nice	ne	
répond pas des dommages résultant d’une utilisation impropre des produits, diffé-
rente de ce qui est prévu dans le présent guide.

3 - FONCTIONNEMENT
Il permet l’armement partiel ou total, et le désarmement de la centrale en utilisant 
les codes de 5 chiffres programmés dans la centrale (le code utilisateur et le code 
installateur	ne	sont	pas	acceptés !).
Les transmissions se font dans la plus grande sécurité car elles sont cryptées par 
code tournant (rolling code). Le clavier peut transmettre d’autres commandes par 
radio, vers la centrale ou vers des récepteurs pour automatismes. Un avertisseur 
interne confirme les manœuvres et émet des signalisations sonores en présence de 
nouveaux évènements présents dans la mémoire de la centrale. L’élément dispose 
de signalisation de piles épuisées.

FRANÇAIS

HSKPS	peut	être	installé	au	mur	ou	utilisé	en	version	« portable »,	pour	laquelle	il	est	
prévu un support en caoutchouc mod. HSKCT (accessoire en option).

Attention ! - Pour le fonctionnement avec des logiques version firmware 3015Q, QX 
et précédentes, appuyer 10 secondes de suite sur les touches  et  (3 cligno-
tements de la led) avant de programmer le clavier. La manœuvre est réversible et 
confirmée par 2 clignotements.

Description des leds et des touches

Il dispose de 8 leds de signalisation, 10 touches numériques et 10 touches fonction 
(fig. 28) :
Dispone di 8 led di segnalazione, 10 tasti numerici e 10 tasti funzione (fig. 28):

  1 = Leds de groupe A, B, C :	elles	sont	allumées	quand	le	groupe	est	armé

  2 = Led : transmission, elle s’allume quand un signal radio est transmis

  3 = Led : avis - nouvel évènement, elle s’allume quand la centrale est   
  désarmée, pour signaler le nouvel évènement

  4 = Led : avis - porte ouverte, elle s’allume quand la centrale est armée et que   
  des portes ou fenêtres sont restées ouvertes

  5 = Led : avis - piles épuisées, elle s’allume quand la centrale est armée ou   
  désarmée pour signaler que des piles sont sur le point de s’épuiser et qu’il   
  faut les remplacer

  6 = Led : elle est allumée durant l’attente de confirmation d’une commande   
  par la centrale

  7 = Touches ,  et  : ce sont des touches pour commandes radio directes  
  (il n’est pas nécessaire de taper un code) pour activer des fonctions   
  spécifiques ou pour commander les récepteurs radio, par exemple HSTT2L   
	 	 (voir	« Utilisation	comme	émetteur	générique »)

  8 = Touche  : touche de remise à zéro à utiliser pour effacer un code saisi   
  d’une façon erronée

  9 = Touches ,  et  : pour sélectionner les groupes à armer ou désarmer   
  A, B, C

10 = Touche  : pour envoyer la commande d’armement à la centrale

11 = Touche  : pour envoyer la commande de désarmement à la centrale

12 = Touche  : pour envoyer la commande d’interrogation à la centrale

13 = Touches “0...9”: touches numériques pour saisir le code à envoyer à la   
  centrale ou aux récepteurs auxquels HSKPS est associée.

Fonctions disponibles et signalisations

•	Armement	et	désarmement	de	la	centrale :

 - Armement	total : saisir le code personnel de 5 chiffres, après le cinquième 
chiffre	les	leds	« A	-	B	-	C »	s’allument,	presser	maintenant	la	touche	rouge	 . 
L’armement est confirmé par 3 bips et les leds A - B - C restent allumées pen-
dant 30 secondes.

 - Armement	partiel : saisir le code personnel de 5 chiffres, après le cinquième 
chiffre	les	leds	« A	-	B	-	C »	s’allument,	presser	ensuite	la	touche	rouge.	Presser	
les touches , ,  ou  des zones que l’on ne souhaite pas armer, les leds 
correspondantes	s’éteindront.	Appuyer	sur	la	touche	rouge  . L’armement partiel 
est confirmé par un bip continu de 5-6 secondes.

 - Désarmement : saisir le code d’accès de 5 chiffres. Après le 5e chiffre les leds 
« A	-	B	-	C »	s’allument.	Appuyer	sur	la	touche	verte	 . Le désarmement est 
confirmé par 1 bip et les leds A - B - C restent éteintes. Remarque – Le désarme-
ment est toujours total, même lorsque l’on appuie les touches , ,  ou  pour 
éteindre certaines leds de zone.

 - Désarmement	sous	contrainte	(anti-menace) : Si l’on a programmé dans la 
centrale	un	ou	plusieurs	codes	pour	la	fonction	« code	anti-menace »,	en	alterna-
tive au code de 5 chiffres habituel il est possible de saisir sur le clavier ce code de 
5 chiffres spécifique qui, en plus de désarmer la centrale, provoquera l’envoi des 
appels téléphoniques de demandes de secours prévus pour cette fonction.

• Défaut d’armement : Selon la normative EN50131 si l’armement ne se fait pas 
et	si	le	voyant	«	huisserie	ouverte	»	ou	«	avertissement	»	clignote,	il	faut	vérifier	
l’évènement sur la logique de commande et le supprimer ou bien armer à partir de 
la logique.

•	Erreurs	de	saisie : en cas de saisie de code erroné, pour l’annuler, presser la 
touche  et taper le code correct.

• Code	erroné : en cas d’utilisation d’un code erroné (non mémorisé) la led [ ] 
clignotera 8 fois, pendant cette période la led [ ] reste allumée. Après 8 tenta-
tives avec codes erronés, toutes les leds clignotent, et la centrale reste bloquée 
pendant 30 secondes.

•	Vérification	de	l’état	de	la	centrale : presser la touche  pour interroger la 
centrale ;	après	une	courte	attente,	les	leds	(A,	B,	C)	s’allument	suivant	les	groupes	
armés ;	si	aucune	led	ne	s’allume,	cela	signifie	que	la	centrale	est	désarmée.

•	Utilisation	comme	émetteur	générique : En plus des fonctions normales d’ar-
mement/désarmement de la centrale, le clavier peut être utilisé comme émetteur 
pour la commande directe de fonctions spécifiques ou pour l’activation des récep-
teurs.

 -  c’est une touche de commande directe, si elle est mémorisée sur les récep-
teurs (par exemple HSTT2L) elle transmet une commande ON et OFF (bistable) à 
chaque pression.

 -  c’est une touche de commande directe, si elle est mémorisée sur les récep-
teurs (par exemple HSTT2L) elle transmet une commande (à impulsion) à chaque 
pression.

 -  c’est	une	touche	de	commande	directe ;	normalement	elle	est	mémorisée	
sur	la	centrale	comme	touche	d’activation	d’alarme	« panique »	ou	« agression »	
mais elle peut être mémorisée aussi sur les récepteurs (par exemple HSTT2L) et 
transmet une commande (à impulsion) à chaque pression. Attention ! – La trans-
mission a lieu après 2 secondes de pression de la touche.

 - En pressant les touches numériques, par exemple 25, suivies des touches  et 
 il est possible d’envoyer respectivement les commandes d’activation  et de 

désactivation  vers le récepteur correspondant mémorisé avec le code 25 (par 
exemple HSTT2L).

4 - INSTALLATION

01. Pour installer HSKPS suivre la séquence illustrée dans la fig. 1;
02. Après avoir connecté les piles (fig. 1-H), effectuer la reconnaissance de HSKPS1 

sur la logique ; voir guide d’instructions de la logique, HSKPS1 émet 1 bip et 
toutes les leds s’allument.

 Dans les 60 secondes, sur HSKPS1 activer (  - ON) puis désactiver (  - 
OFF) la logique de commande :

 6 bips et l’extinction de toutes les leds, confirment que le dispositif a été reconnu.

Attention !	Pour	le	fonctionnement	avec	des	centrales	HSCU1,	dotées	des	
versions de firmware 3015Q, QX, ou avec des centrales HSCU2, dotées des 
versions de firmware 34154C11, 34155C11 et versions précédentes, appuyer 
pendant 10 secondes sur les touches rouge ON et verte OFF (la led clignote 
3 fois) avant de programmer le clavier. La manœuvre est réversible et confir-
mée par 2 clignotements.

5 - PROGRAMMATION
La programmation du clavier doit être effectuée sur la centrale et sur les récepteurs 
auxquels on désire que le clavier soit associé.
Des informations supplémentaires sur les mémorisations spécifiques sont présentes 
dans les notices des produits respectifs.

• Programmation du clavier sur la centrale (pour l’utilisation du code de 5 
chiffres	pour	armer/désarmer) :

 - Installer les piles dans le clavier (retirer la languette isolante) ; la centrale émet un 
bip et toutes les leds clignotent pendant 60 secondes.

 - Dans cet intervalle, il faut armer et désarmer la centrale (avec n’importe quel autre 
dispositif	déjà	actif) ;	au	moment	du	désarmement,	l’émission	de	6	bips	confirment	
la mémorisation du clavier sur la centrale.

 Cette opération devra être effectuée à chaque changement de pile du clavier.

• Programmation de la touche  pour envoyer les alarmes « Panique » 
et « Anti-intrusion » (Programmation obligatoire pour être conforme à la 
norme EN50131) :

	 -	mettre	la	centrale	en	programmation	sur	le	groupe	« Panique »	ou	« Agression »	
(voir paragraphe 6.2.4.5) suivant le type d’alarme à activer.

	 -	quand	le	menu	de	la	centrale	le	demande :	sur	le	clavier	garder	la	touche	panique	
enfoncée  pendant 10 secondes, puis la centrale émet un bip confirmant que la 
programmation a été effectuée.

 Cette programmation entraînera également l’activation de l’alarme antisabotage et 
effraction provoquée par le clavier. Si on ne mémorise pas la touche  l’alarme ne 
s’activera pas.

• Programmation des touches  et  :
 - pour activer et préparer le récepteur (ou la centrale) à la mémorisation du code 

radio (voir les instructions spécifiques)
 - quand l’opération est demandée, maintenir la pression sur la touche pendant 10 

secondes.

ITALIANO
Istruzioni originali

• Programmation des touches numériques pour envoyer des commandes 
 -  :

 - préparer le récepteur à la mémorisation du code radio (voir les instructions spé-
cifiques) ;	quand	l’opération	est	demandée,	saisir	le	code	numérique	sur	le	cla-
vier par ex. [25] puis maintenir la pression sur les touches  et  pendant 10 
secondes.

 On peut utiliser les codes radio de 1 à 9999. pour commander un nombre iden-
tique de récepteurs.

6 - REMPLACEMENT DES PILES

01. Mettre la logique de commande dans la fonction « TEST	»	(voir	guide	d’instruc-
tions de la logique) ;

02. Remplacer les piles par d’autres du même type, en respectant la polarité indi-
quée :

 a) fig. 1-A
 b) fig. 1-C
 c) fig. 1-H
 d) fig. 1-L

7 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

AVERTISSEMENTS : • Toutes les caractéristiques techniques indiquées se réfèrent à une 
température ambiante de 20 °C (± 5 °C). • Nice S.p.a. se réserve le droit d’apporter des 
modifications au produit à tout moment si elle le jugera nécessaire, en garantissant dans 
tous les cas les mêmes fonctions et le même type d’utilisation prévu.

Remarque : le produit décrit doit être installé et mis en service par des techniciens spéciali-
sés, dans le plein respect des normes en vigueur.

n Typologie : clavier radio bidirectionnel et Dual Band, pour la commande de 
logiques pour systèmes d’alarme et automatismes n Alimentation : 33 piles 1,5 
V type AA n Absorption : 5 µA au repos - 70 mA en marche n Autonomie : 2 
ans avec envoi de 4 commandes par jour - signalisation de pile épuisée par bip 
n Transmissions radio : communication numérique, en double fréquence « Dual-
Band	»	(433	et	868	MHz)	contrôlée	par	quartz	;	dispositifs	précodés	à	l’usine	et	
gérés en reconnaissance automatique n Portée radio : 100 m en espace libre et en 
l’absence de perturbations ; environ 20 m à l’intérieur de bâtiments n Isolement : 
Classe III n Température de service : de -10 °C à +40 °C n Utilisation dans des 
environnements de classe II n Indice de protection : IP3x n Montage : mural 
ou à poser n Dimensions (mm) : 100x23x100 n Poids : 180 g
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E F GIT - DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
Nota - Il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto dichiarato nel documento ufficiale depositato 
presso la sede di Nice S.p.a., e in particolare, alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo 
manuale. Il testo qui presente è stato riadattato per motivi editoriali. Copia della dichiarazione originale può 
essere richiesta a Nice S.p.a. (TV) I.

Numero dichiarazione: 309/ HSKPS    Lingua: IT
Il sottoscritto Mauro Sordini, in qualità di Amministratore Delegato della NICE S.p.A. (via Pez-
za Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy), dichiara sotto la propria responsabilità che 
il prodotto 309/ HSKPS risulta conforme ai requisiti essenziali richiesti dalla direttiva comuni-
taria 1999/5/CE (9 marzo 1999), per l’uso cui gli apparecchi sono destinati. In accordo alla 
stessa direttiva (allegato V), il prodotto risulta di classe 2 e marcato CE 0682   

Ing. Mauro Sordini (Amministratore Delegato)

EN - CE DECLARATION OF CONFORMITY
Nota - The content of this declaration corresponds to that specified in the official document deposited at the 
Nice S.p.A. headquarters and, in particular, to the latest revised edition available prior to the publishing of this 
manual. The text herein has been re-edited for editorial purposes. A copy of the original declaration can be 
requested from Nice S.p.a. (TV). I.

Number of declaration: 309/ HSKPS    Language: EN
The undersigned, Mauro Sordini, in the role of Chief Executive Officer of NICE S.p.A. (via 
Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy), declares under his sole responsibility, 
that the product 309/ HSKPS conforms to the essential requirements stated in the European 
directive 1999/5/EC (9 March 1999), for the intended use of products. In accordance with the 
same directive (appendix V), the product is class 2 and marked CE 0682  

Ing. Mauro Sordini (Chief Executive Officer)

FR - DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Note - Le contenu de cette déclaration de conformité correspond à ce qui est déclaré dans le document officiel, 
déposé au siège de Nice S.p.a., et en particulier à sa dernière révision disponible avant l’impression de ce guide. 
Ce texte a été réadapté pour des raisons d’édition. Une copie de la déclaration originale peut être demandée 
à Nice S.p.a. (TV) I.

Numéro déclaration : 309/ HSKPS   Langue : FR
Je soussigné  Mauro Sordini, en tant que Chief Executive Officer de NICE S.p.A. (via Pezza Alta 
n°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy), déclare sous ma propre responsabilité que les pro-
duits 309/ HSKPS sont conformes aux exigences essentielles de la Directive communautaire 
1999/5/CE (9 mars 1999), pour l’utilisation à laquelle les appareils sont destinés. Conformé-
ment à la même directive (annexe V), le produit résulte de classe 2 et est marqué CE 0682   

Ing. Mauro Sordini (Chief Executive Officer)
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1 - ADVERTENCIAS ESPECÍFICAS
Instale el producto en una posición de acceso fácil y directo (por ejemplo, cerca de 
la entrada principal).

2 - DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO
HSKPS es un teclado bidireccional y “Dual Band” que permite activar y desacti-
var centrales de alarma y recibe de la central la confirmación de las operaciones; 
también permite ejecutar comandos de otros receptores que se encuentran en el 
sistema. Este dispositivo está indicado para utilizarse en interiores.
Queda prohibido realizar cualquier otro uso y, de ser así, éste se considerará inade-
cuado. Nice no se hace responsable de los daños derivados del uso inadecuado del 
producto, salvo en los casos previstos en el presente manual.

3 - FUNCIONAMIENTO
Permite la activación total o parcial y la desactivación de la central mediante la utili-
zación de códigos de 5 cifras programados en la central (no se acepta ni el código 
de usuario ni el de instalador).
Las transmisiones se realizan con la máxima seguridad, ya que se cifran con la téc-
nica de código variable. El selector puede transmitir otros comandos por radio, a 
través de la central o hacia receptores apropiados para sistemas de automatización. 
Un zumbador interno confirma la maniobra y emite señales acústicas cuando existen 
nuevos eventos en la memoria de la central. Incorpora también la función de indica-
ción de batería descargada.
HSKPS puede instalarse en la pared o utilizarse en modelos “de apoyo”, para los 
que se encuentra disponible el soporte de goma mod. HSKCT (accesorio opcional).

¡Atención! - Para el funcionamiento con centrales con versión de firmware 3015Q, QX 
y anteriores, pulsar 10 segundos las teclas  y  3 parpadeos del led) antes de la 
programación del teclado. La operación es reversible y es confirmada por 2 parpadeos.

Descripción de leds y botones

Dispone de 8 leds de indicación, 10 botones numéricos y 10 botones de función 
(fig. 28):

  1 = Led de zonas A, B y C: se enciende cuando la zona está activada

  2 = Led : transmisión; se enciende cuando se transmite una señal de radio

  3 = Led : aviso - nuevo evento; se enciende cuando la central se desactiva,   
  para señalar el nuevo evento

  4 = Led : aviso - puerta abierta; se enciende cuando se activa la central y hay   
  puertas o ventanas que se han quedado abiertas

  5 = Led : aviso - pila descargada; se enciende cuando la central se activa o   
  desactiva para indicar que las pilas están casi descargadas y que es preciso   
  reemplazarlas

  6 = Led : se enciende mientras se espera la confirmación de un comando   
  de la central

  7 = Botones ,  y : son botones para comandos de radio directos (no sirve
  pulsar un código) para activar funciones específicas o para ejecutar los 
  comandos de los receptores de radio; por ejemplo, HSTT2L (consulte: “Uso
   como transmisor genérico”)

  8 = Botón : tasto de restablecimiento, que se utiliza para borrar un código   
  introducido de forma incorrecta

  9 = Botones ,  y : para seleccionar las zonas que se desean activar o   
  desactivar A, B o C

10 = Botón : para enviar el comando de activación a la central

11 = Botón : para enviar el comando de desactivación a la central

12 = Botón : para enviar el comando de interrogación a la central

13 = Botones  “0...9”: botones numéricos para teclear el código que se enviará   
  a la central o a los receptores a los que está asociado el selector HSKPS.

Funciones disponibles y señales correspondientes

• Activación y desactivación de la central:

 - Activación total: teclee su código personal de 5 cifras; después de la quinta 
cifra se encienden los leds “A - B - C”; a continuación, pulse el botón rojo . La 
activación se confirmará con 3 bips y los leds A - B - C permanecerán encendidos 
durante 30 segundos.

 - Activación parcial: teclee su código personal de 5 cifras; después de la quinta 
cifra se encienden los leds “A - B - C”. Pulse los botones ,  o  de las zonas 
que no desea activar; los leds correspondientes se apagarán. A continuación, pul-
se el botón rojo . La introducción parcial es confirmada por una señal acústica 
continua de 5-6 segundos.

 - Desactivación: teclee su código personal de 5 cifras; después de la quinta cifra 
se encienden los leds “A - B - C”; a continuación, pulse el botón verde . La des-
activación se confirmará con 1 bip y los leds A - B - C permanecerán apagados. 
Nota –  La desactivación siempre es total, incluso aunque se pulsen los botones 

,  o  para apagar algunos leds de zona.

 - Desactivación bajo amenaza (anticoacción): Si en la central se han progra-
mado uno o varios códigos anticoacción, como alternativa al código personal de 
5 cifras, es posible introducir en el selector este código específico de 5 cifras que, 
además de la desactivación normal de la central, provocará el envío de llamadas 
telefónicas de solicitud de ayuda previstas para esta función.

• Falta de activación: De conformidad con la norma EN50131, en ausencia de 
activación, si parpadea el testigo de “puerta/ventana abierta” o “aviso”, hay que 
verificar el evento en la central y borrarlo, o activar desde la central.

• Errores al teclear: si se teclea un código incorrecto, para realizar el restableci-
miento, pulse el botón  e introduzca el código correcto.

• Código incorrecto: si se utiliza un código incorrecto (no memorizado), el led [ ] 
parpadeará 8 veces; durante este período, el led [ ] permanecerá encendido. 
Después de realizar 8 intentos incorrectos para introducir el código, todos los leds 
parpadearán y la central permanecerá bloqueada durante 30 segundos.

• Verificación del estado de la central: pulse el botón  para preguntar a la central; 
después de una breve espera, se encienden los leds (A, B y C) en función de las zonas 
activadas; si no se enciende ningún led, significa que la central está desactivada.

• Uso como transmisor genérico: además de las funciones normales de activación 
o desactivación de la central, el selector se puede utilizar como transmisor para el 
comando directo de funciones específicas o para la activación de los receptores.

 -  Es un botón de mando directo; si se memoriza en los receptores (por ejemplo, 
HSTT2L), se transmite un comando ON y OFF (biestable) cada vez que se pulsa.

 -  Es un botón de mando directo; si se memoriza en los receptores (por ejem-
plo, HSTT2L), se transmite un comando (impulsos) cada vez que se pulsa.

 -  Es un botón de mando directo; normalmente se memoriza en la central como 
botón de activación de la alarma “disuasión” o “robo”, pero se puede memorizar 
también en los receptores (por ejemplo, HSTT2L); transmite un comando (impulso) 
cada vez que se pulsa. ¡Atención! – La transmisión se produce cuando hayan 
transcurrido 2 segundos después de presionar el botón.

 - Al pulsar los botones numéricos, por ejemplo, el 25, seguidos de los botones  y 
, es posible enviar respectivamente los comandos de activación  y desactivación  
hacia el receptor correspondiente memorizado con el código 25 (por ejemplo, HSTT2L).

4 - INSTALACIÓN

01. Para instalar el HSKPS siga la secuencia mostrada en la fig. 1;
02. Tras haber conectado las pilas (fig. 1-H), realice en la central el aprendizaje del 

HSKPS1, véase el manual de instrucciones respectivo: el HSKPS1 emite 1 tono 
de aviso (bip) y se encienden todos los leds.

 Antes de transcurridos 60 segundos, active (  - ON) y después desactive (
 - OFF) en el HSKPS1 la central:

 6 tonos de aviso y el apagado de todos los leds, confirman que se realizó el 
aprendizaje.

¡Atención! Para el funcionamiento con centrales HSCU1 con versión de fir-
mware 3015Q, QX o centrales HSCU2 con versión de firmware 34154C11, 
34155C11 y anteriores, pulsar 10 segundos las teclas roja ON y verde OFF 
(3 parpadeos del led) antes de la programación del teclado. La operación es 
reversible y es confirmada por 2 parpadeos.

5 - PROGRAMACIÓN
La programación del selector debe realizarse en la central y en los receptores a los 
que se desea asociar.
En las instrucciones de los productos correspondientes se puede encontrar informa-
ción adicional acerca de los procesos de memorización específicos.

• Programación del teclado en la central (para la utilización del código de 5 
cifras de activación o desactivación):

 - Introduzca las pilas (quite la lengüeta aislante) en el teclado; a continuación, se 
emite un bip y todos los leds parpadearán durante 60 segundos.

ESPAÑOL
 - En este período, es preciso activar y, a continuación, desactivar la central (con 

cualquier otro dispositivo habilitado); al desactivarla, se emitirán 6 bips que confir-
marán la memorización del selector en la central.

 Esta operación deberá realizarse cada vez que se cambien las pilas del teclado.

• Programación de la tecla  para enviar alarmas “Pánico” y “Tamper” 
(Programación obligatoria de conformidad con la norma EN50131):

 - Prepare la central para la programación de la zona “Disuasión” o “Robo”, según 
el tipo de alarma que se vaya a activar.

 - Cuando los menús de la central así lo requieren: mantenga pulsado en el teclado 
el botón disuasión  durante 10 segundos; a continuación, la central emitirá un 
bip para confirmar que se ha realizado la programación.

 Con esta programación, se activará también la alarma antimanipulación provocada 
por el selector. Si no se memoriza el botón , no se activará esta alarma.

• Programación de los botones  y :
 - Para la activación, prepare el receptor (o la central) para la memorización del 

código de radio (consulte las instrucciones específicas).
 - Cuando se le solicite, mantenga pulsado el botón del teclado durante 10 segundos.

• Programación de los botones numéricos para enviar comandos  - :
 - Prepare el receptor para la memorización del código de radio (consulte las ins-

trucciones específicas); cuando se le solicite, introduzca el código numérico en el 
teclado, por ejemplo, [25]; a continuación, pulse simultáneamente los botones  
y  durante al menos 1 segundo.

 Se pueden utilizar códigos de radio comprendidos entre 1 y 9999 para ejecutar 
otros receptores.

6 - SUSTITUCIÓN DE LAS PILAS

01. Coloque la central en la función “TEST” (véase el manual de instrucciones de la 
central);

02. Sustituya las pilas con otras del mismo tipo, respetando la polaridad indicada:
 a) fig. 1-A
 b) fig. 1-C
 c) fig. 1-H
 d) fig. 1-L

7 - CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

ADVERTENCIAS: • Todas las características técnicas indicadas se refieren a una tem-
peratura de 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a. se reserva el derecho de modificar el producto en 
cualquier momento que lo considere necesario, manteniendo las mismas funcionalidades y 
el mismo uso previsto.

Nota: el producto debe ser instalado y puesto en obra por técnicos especializados, de 
conformidad con las normas vigentes.

n Tipo: teclado radio bidireccional y Dual Band, para el control de centrales para 
sistemas de alarma y automatismos n Alimentación: 3 pilas 1,5 V tipo AA n 
Absorción: 5 µA en reposo - 70 mA en funcionamiento n Autonomía: 2 años 
enviando 4 mandos diarios – indicación de pila agotada con tono de aviso n Trans-
misión radio: comunicación digital, en doble frecuencia “DualBand” (433 y 868 
MHz) controlada de cuarzo; dispositivos precodificados en fábrica y memorizados 
por autoaprendizaje n Alcance radio: 100m m en espacio libre y sin perturbacio-
nes; alrededor de 20m dentro de edificios n Aislamiento: clase III n Temperatura 
de trabajo: de -10°C a +40°C n Utilización en entornos de clase II n Grado 
de protección: IP3x n Montaje: de pared o sobremesa n Dimensiones (mm): 
100x23x100 n Peso: 180 g

ES - DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Nota - el contenido de esta declaración corresponde a lo declarado en el documento oficial depositado en 
el domicilio de Nice S.p.a. y, en particular, a su última revisión disponible antes de la edición de este manual. 
El presente texto ha sido readaptado por motivos de impresión. La copia de la declaración original puede 
solicitarse a Nice S.p.a. (TREVISO) IT.

Número de declaración: 309/ HSKPS    Idioma: ES
El suscrito Mauro Sordini,en calidad de Chief Executive Officer de NICE S.p.A. (via Pezza Alta 
n°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italia), declara bajo su responsabilidad que los produc-
tos 309/ HSKPS responden a los requisitos esenciales de la Directiva comunitaria 1999/5/
CE (9 marzo 1999), para el uso previsto de los equipos. De acuerdo con la misma Directiva 
(Anexo V), el producto es de clase 2 y lleva la marca CE 0682   

Ing. Mauro Sordini (Chief Executive Officer)

1 - SPEZIFISCHE HINWEISE
Das Produkt in einer leicht und direkt zugänglichen Position installieren (zum Beispiel 
in der Nähe des Haupteingangs).

2 - PRODUKTBESCHREIBUNG UND EINSATZ
HSKPS ist ein Funksender mit doppelter Richtung und Dualband; er ermöglicht, 
Alarmsteuerungen ein- und auszuschalten und erhält von der Steuerung die Bestäti-
gung der Vorgänge; oder er ermöglicht, weitere Empfänger in der Anlage zu steuern. 
Es ist für Anwendung in Innenbereichen geeignet.
Jeder andere Einsatz ist unsachgemäß und untersagt! Nice übernimmt keinerlei 
Haftung für Schäden infolge eines unsachgemäßen Gebrauchs des Produktes, der 
anders ist, als im vorliegenden Handbuch vorgesehen.

3 - FUNKTION
Ermöglicht die ganze oder teilweise Ein- oder Ausschaltung der Steuerung durch die 
5-Ziffer-Codes, die in der Steuerung programmiert wurden (der Nutzercode und der 
Installateurcode werden nicht angenommen).
Die Übertragungen erfolgen unter höchster Sicherheit, da sie mit Rolling-Code - 
Techniken verschlüsselt sind. Die Tastatur kann weitere Steuerungen per Funk an die 
Steuerung oder an hierfür vorgesehene Empfänger für Automatisierungen übertra-
gen. Ein interner Summer bestätigt die Bewegungen und gibt hörbare Signalisierun-
gen ab, wenn neue Ereignisse im Speicher der Steuerung vorliegen. Er verfügt über 
die Anzeige der leeren Batterien.
HSKPS kann an der Wand installiert oder als „aufliegendes“ Modell gewählt werden, 
wofür die Gummihalterung Mod. HSKCT (Extrateil) erhältlich ist.

Achtung! - Für den Betrieb mit Steuerungen der Firmware-Version 3015Q, QX und 
älteren Versionen vor dem Programmieren der Tastatur 10 Sekunden lang die Tasten  

 und  drücken (LED blinkt 3 Mal auf). Die Aktion lässt sich rückgängig machen 
und wird durch 2 Blinksignale bestätigt.

Beschreibung Led und Tasten

Sie verfügt über 8 Signalisierungsled, 10 numerische Tasten und 10 Funktionstasten 
(Abb. 28):

  1 = Led der Zone A, B, C: Sie sind eingeschaltet, wenn die Zone eingeschaltet ist

  2 = Led : Übertragung, wird eingeschaltet, wenn ein Funksignal übertragen wird

  3 = Led : Hinweis - neues Ereignis, wird eingeschaltet, wenn die Steuerung   
  ausgeschaltet wird; zur Anzeige eines neuen Ereignisses

  4 = Led : Hinweis - Tür geöffnet, wird eingeschaltet, wenn die Steuerung   
  ausgeschaltet wird; wenn offene Türen oder Fenster vorliegen

  5 = Led : Hinweis - leere Batterien, wird eingeschaltet, wenn die Steuerung 
  ausgeschaltet oder eingeschaltet wird, um anzuzeigen, dass die 
  Batterien fast leer sind und sie ersetzt werden müssen

  6 = Led : Während der Erwartung der Bestätigung eines Befehls durch die   
  Steuerung eingeschaltet

  7 = Tasten ,  und  : Es handelt sich um Tasten für direkte 
  Funksteuerungen (es ist nicht notwendig, einen Code einzugeben), um 
  spezifische Funktionen zu aktivieren oder Funkempfänger zu steuern 
  Bsp. HSTT2L (siehe: „Anwendung als allgemeiner Sender“)

  8 = Taste  : Nullstelltaste, zum Löschen eines falsch eingegebenen Codes

  9 = Tasten ,  und  : Zur Auswahl der einzugebenden Zonen A, B, C

10 = Taste  : Zur Übersendung des Einschaltbefehls an die Steuerung

11 = Taste  : Zur Übersendung des Ausschaltbefehls an die Steuerung

12 = Taste  : Zur Übersendung des Fragebefehls an die Steuerung

13 = Tasten “0...9”: Numerische Tasten zur Eingabe des an die Steuerung oder
   die Empfänger zu übersendenden Codes, mit den HSKPS verbunden ist.

Verfügbare Funktionen und diesbezügliche Signalisierungen

• Einschalten und Ausschalten der Steuerung:

 - Vollständiges Einschalten: Den 5-Ziffern-Code eingeben, nach der fünften Zif-
fer erleuchten die Leds A-B-C, dann die rote Taste  drücken. Das Einschalten 
wird mit 3 Beeps bestätigt und die Leds A-B-C bleiben 30 Sekunden erleuchtet.

DEUTSCH

 - Teilweises Einschalten: Den 5-Ziffern-Code eingeben, nach der fünften Ziffer 
erleuchten die Leds A-B-C. Die Tasten ,  oder  Zonen drücken, die nicht 
eingefügt werden sollen, die jeweiligen Leds erlöschen. Dann die rote Taste  
drücken. Das teilweise Einschalten wird mit einem 5-6 Sekunden langen Signalton 
bestätigt.

 - Ausschalten: Den 5-Ziffern-Code eingeben, nach der fünften Ziffer erleuchten 
die Leds A-B-C, dann die grüne Taste  drücken. Das Ausschalten wird mit 1 
Beep bestätigt und die Leds A-B-C bleiben ausgeschaltet. Hinweis – Das Aus-
schalten erfolgt immer vollständig, auch wenn die Tasten ,  oder  gedrückt 
werden oder  um einige Zonen-Leds auszuschalten.

 - Ausschalten unter Bedrohung (Zwangschutz): Wenn in der Steuerung ein 
oder mehrere Zwangschutzcodes programmiert wurden, ist es alternativ zum 
5-Ziffer-Code möglich, auf der Tastatur diesen spezifischen 5-Ziffer-Code einzuge-
ben, was außer dem normalen Ausschalten der Steuerung auch die Übersendung 
der Notrufe hervorruft, die für diese Funktion vorgesehen sind.

• Einschalten fehlgeschlagen: Gemäß Norm EN50131 muss, wenn das Einschal-
ten nicht erfolgt und die Kontrollleuchte „Tür/Fenster auf“ oder „Warnung“ blinkt, 
das Ereignis in der Steuerung überprüft und entfernt werden oder die Einschaltung 
direkt von der Steuerung erfolgen.

• Eingabefehler: Wenn ein falscher Code eingegeben wird, muss zur Nullstellung 
die Taste  gedrückt und der korrekte Code eingegeben werden.

• Falscher Code: Wenn ein falscher Code verwendet wird (nicht gespeichert) blinkt 
die Led [ ] 8 mal, während diesem Zeitraum bleibt die Led [ ] erleuchtet. Nach 
8 Versuchen mit falschen Codes blinken alle Leds, während die Steuerung 30 
Sekunden blockiert bleibt.

• Prüfung des Zustands der Steuerung: Die Taste  drücken, um die Steuerung 
zu befragen; nach einer kurzen Pause erleuchten die Leds (A, B, C) aufgrund der 
eingegebenen Zonen; wenn keine Led erleuchtet, bedeutet das, dass die Steue-
rung ausgeschaltet ist.

• Anwendung als allgemeiner Sender: Außer den normalen Ein- und Ausschalt-
funktionen der Steuerung kann die Tastatur als Sender für direkte Steuerungen 
besonderer Funktionen oder für die Aktivierung von Empfängern verwendet werden.

 -  es handelt sich um einen direkten Befehl, der wenn in den Empfängern 
gespeichert (zum Beispiel HSTT2L) eine ON- und OFF-Steuerung (bistabil) bei 
jedem Druck überträgt.

 -  es handelt sich um einen direkten Befehl, der wenn in den Empfängern gespei-
chert (zum Beispiel HSTT2L) eine (Impulsiv-)-Steuerung bei jedem Druck überträgt.

 -  es handelt sich um eine direkte Befehlstaste; normalerweise wird sie in der 
Steuerung als Aktivierungstaste für den “Panik”- oder “Einbruch”-Alarm gespei-
chert, kann aber auch in den Empfängern gespeichert werden (zum Beispiel HST-
T2L), und überträgt eine (Impulsiv-)-Steuerung bei jedem Druck. Achtung! - Die 
Übertragung erfolgt 2 Sekunden nach dem Druck der Taste.

 - Wenn die numerischen Tasten gedrückt werden, z. B. 25, danach die Tasten  
und  ist es möglich, jeweils die Aktivierungs-  und Deaktivierungsbefehle  
nach den entsprechenden Empfänger zu senden, der mit dem Code 25 gespei-
chert wurde (zum Beispiel HSTT2L).

4 - INSTALLATION

01. Zur Installation der HSKPS wird die in Abb. 1 gezeigte Folge eingehalten;
02. Nachdem die Batterien angeschlossen wurden (Abb. 1-H), die Erfassung von 

HSKPS1 in der Steuerung ausführen, Siehe die diesbezügliche Gebrauchsanlei-
tung: HSKPS1 gibt 1 Beep ab und alle Leds erleuchten.

 Binnen 60 Sekunden wird in HSKPS1 die Steuerung aktiviert (  - ON) und 
dann deaktiviert (  - OFF):

 6 Beeps und Ausschalten aller Leds, was die erfolgte Erlernung bestätigt.

Achtung! Für den Betrieb mit HSCU1-Steuerungen der Firmware-Version 
3015Q, QX oder HSCU2-Steuerungen der Firmware-Versionen 34154C11, 
34155C11 und älteren Versionen, vor dem Programmieren 10 Sekunden lang 
die rote Taste ON und grüne Taste OFF drücken (LED blinkt 3 Mal auf). Die 
Aktion lässt sich rückgängig machen und wird durch 2 Blinksignale bestätigt.

5 - PROGRAMMIERUNG
Die Programmierung der Tastatur muss in der Steuerung und den Empfängern aus-
geführt werden, denen sie zugewiesen werden soll.
Weitere Informationen über die spezifischen Speicherungen befinden sich in den 
Anleitungen der jeweiligen Produkte.

• Programmierung der Tastatur in der Steuerung (für die Anwendung des 
5-Ziffer-Codes zum Ein- und Ausschalten):

 - Die Batterien in die Tastatur einlegen (die isolierende Lasche entfernen); es wird 
ein Beep abgegeben und alles Leds blinken 60 Sekunden.

 - Innerhalb dieses Zeitraums muss die Steuerung ein- und ausgeschaltet werden 
(mit einer beliebigen befähigten Vorrichtung); nach dem Ausschalten können 6 
Beeps gehört werden, die die Speicherung der Tastatur in der Steuerung bestätigen.

 Dieser Vorgang muss bei jedem Batterieaustausch in der Tastatur vorgenommen 
werden.

• Programmierung der Taste  zum Senden der Alarme „Panik“ und „Tam-
per“ (Für die Konformität mit der Norm EN50131 zwingend notwendig):

 - Die Steuerung in die Programmierung in der Zone „Panik“ oder „Einbruch“ je nach 
zu aktivierender Alarmart bringen.

 - Wenn das Menü der Steuerung dies fordert: An der Tastatur 10 Sekunden die 
Panik-Taste  gedrückt halten; die Steuerung gibt ein bestätigendes Beep ab, 
wodurch die erfolgte Programmierung gemeldet wird.

 Mit dieser Programmierung wird auch der Tamper- und Manipulierungsalarm 
ausgelöst, der durch die Tastatur hervorgerufen wurde. Wenn die Taste  nicht 
gespeichert wird, wird dieser Alarm nicht aktiviert.

• Programmierung der Tasten  und :
 - Zur Aktivierung den Empfänger (oder die Steuerung) für die Speicherung des 

Funkcodes vorbereiten (siehe spezifische Anleitungen)
 - wenn gefordert in der Tastatur die Taste 10 Sekunden gedrückt halten.

• Programmierung der numerischen Tasten zur Befehlsübertragung  - :
 - Den Empfänger für die Speicherung des Funkcodes vorbereiten (siehe spezifi-

sche Anleitungen); wenn gefordert, auf der Tastatur den numerischen Code drü-
cken, z.B. (25), dann gleichzeitig die Tasten  und  eine Sekunden drücken.

 Es können die Funkcodes 1 bis 9999 verwendet werden, um ebenso viele Empfän-
ger zu steuern.

6 - AUSTAUSCH DER BATTERIEN

01. Die Steuerung auf die Funktion “TEST” stellen (siehe Gebrauchsanleitung der 
Steuerung);

02. Die Batterien mit anderen derselben Art austauschen und die angegebene Polari-
tät einhalten:

 a) Abb. 1-A
 b) Abb. 1-C
 c) Abb. 1-H
 d) Abb. 1-L

7 - TECHNISCHE MERKMALE

HINWEISE: • Alle angegebenen technischen Merkmale beziehen sich auf eine Temperatur von 
20°C (± 5°C). • Nice S.p.a. behält sich das Recht vor, jederzeit als nötig betrachtete Änderun-
gen am Produkt vorzunehmen, wobei Funktionalitäten und Einsatzzweck beibehalten werden.

Hinweis: Das hier beschriebene Produkt muss unter Beachtung der geltenden Nor-
men von erfahrenen Fachleuten installiert und in Betrieb genommen werden.

n Typologie: Doppelrichtungsfunktastatur und Dual Band für die Überwachung der 
Steuerungen für Alarmsysteme und Automatisierungen. n Versorgung: 3 Batterien 
1,5 V Typ AA n Aufnahme: 5 µA in Ruhestellung - 70 mA in Betrieb n Lebens-
dauer: 2 Jahre bei 4 Befehlen pro Tag - Anzeige leere Batterie durch Beep n Funk-
übertragungen: Digitale Mitteilung, in doppelter Frequenz “DualBand” (433 und 
868 MHz quarzkontrolliert; werkseitig vorcodierte selbst erlernende Vorrichtungen n 
Funkreichweite: 100m m auf freiem Feld ohne Störungen, zirka 20m m in Gebäu-
den n Isolierung: Klasse III n Betriebstemperatur: -10° C bis +40° C n Anwen-
dung in Umgebungen der Klasse II n Schutzart: IP3x n Montage: Wand- oder 
Tischanlage n Abmessungen (mm): 100x23x100 n Gewicht: 180 g

1 - SPECYFICZNE ZALECENIA
Zainstaluj	urządzenie	w	pozycji	łatwo	i	bezpośrednio	dostępnej	(na	przykład	w	pobli-
żu	głównego	wejścia).

2	-	OPIS	URZĄDZENIA	I	JEGO	PRZEZNACZENIE
HSKPS	jest	dwukierunkową	klawiaturą	dualband;	która	umożliwia	włączanie	i	wyłą-
czanie central alarmowych, odbieranie z centrali potwierdzenia wykonania operacji 
lub	umożliwia	sterowanie	innymi	odbiornikami	występującymi	w	tej	instalacji.	Prze-
znaczona	do	użytku	wewnątrz	budynków.	Każde	inne	zastosowanie	jest	niewłaściwe	
i	zabronione!	Firma	Nice	nie	odpowiada	za	szkody	wynikające	z	niewłaściwego	uży-
wania	urządzenia,	odmiennego	od	przewidzianego	w	tej	instrukcji.

3	-	DZIAŁANIE
Umożliwia	włączanie	częściowe	lub	całkowite	centrali	z	zastosowaniem	kodów	5	cyfro-
wych	zaprogramowanych	w	centrali	(nie	akceptuje	kodu	użytkownika	i	kodu	instalatora!).
Transmisje	następują	w	pełnym	bezpieczeństwie,	ponieważ	są	kodowane	z	zastoso-
waniem	technik	nadawania	Rolling-Code.	Klawiatura	może	nadawać	różne	polece-
nia radiowe do centrali lub specjalnych odbiorników przeznaczonych dla systemów 
automatyki.	Wewnętrzny	sygnalizator	dźwiękowy	potwierdza	wykonane	polecenia	i	
emituje	sygnały	dźwiękowe	nowych	zdarzeń	występujących	w	pamięci	centrali.	Dys-
ponuje	sygnalizacją	rozładowanego	akumulatora.	Klawiatura	HSKPS	może	być	insta-
lowana	na	ścianie	lub	używana	w	wersji	“przenośnej“,	dla	której	jest	dostępny	specjalny	
uchwyt gumowy mod. HSKCT (akcesoria opcjonalne).
Uwaga!	-	W	celu	umożliwienia	pracy	z	centralami	z	wersją	oprogramowania	3015Q,	
QX	i	poprzednimi,	przed	dokonaniem	programowania	klawiatury	należy	naciskać	
przez 10 sekund przyciski  i 	(3	mignięcia	diody).	Manewr	jest	odwracalny	i	
zostaje	potwierdzony	2	mignięciami.

Opis diod i przycisków

Klawiatura	dysponuje	8	diodami	sygnalizującymi,	10	przyciskami	numerycznymi	oraz	
10 przyciskami funkcyjnymi (rys. 28):

  1 = Dioda stref A, B, C:	świeci	się,	kiedy	dana	strefa	jest	włączona
  2 = Dioda :	transmisja,	zaświeci	się,	kiedy	zostanie	nadany	sygnał	radiowy
  3 = Dioda :	ostrzeżenie	–	nowe	zdarzenie,	zaświeci	się,	aby	zasygnalizować		 	
	 	 zdarzenie,	kiedy	centrala	zostanie	wyłączona	
  4 = Dioda :	ostrzeżenie	-	otwarte	drzwi,	zaświeci	się,	kiedy	centrala	zostanie		 	
	 	 włączona	i	pozostawiliśmy	otwarte	drzwi	lub	okna
  5 = Dioda :	ostrzeżenie	-	rozładowane	baterie,	zaświeci	się,	kiedy	centrala	
	 	 będzie	włączana	lub	wyłączana,	aby	zasygnalizować,	że	baterie	są	prawie	
	 	 całkowicie	rozładowane	i	należy	je	wymienić
  6 = Dioda :	świeci	się	podczas	oczekiwania	na	potwierdzenie	polecenia	przez			
	 	 centralę
  7 = Przyciski ,  i  :	są	przyciskami	przeznaczonymi	dla	bezpośrednich		 	
	 	 poleceń	radiowych	(nie	jest	konieczne	wpisywanie	żadnego	kodu),	aby		 	
	 	 uaktywnić	specyficzne	funkcje	lub	sterować	odbiornikami	radiowymi,		 	
	 	 np.	HSTT2L	(patrz:	“Zastosowanie	jako	zwykły	nadajnik”)
  8 = Przycisk  :	przycisk	zerowania,	może	być	stosowany	do	kasowania		 	
	 	 nieprawidłowo	wpisanego	kodu
  9 = Przyciski ,  i 	:	służące	do	wyboru	stref	włączanych	lub	wyłączanych			
  A, B, C
10 = Przycisk  :	służy	do	wysyłania	polecenia	włączenia	do	centrali
11 = Przycisk  :	służy	do	wysyłania	polecenia	wyłączenia	do	centrali
12 = Przycisk  :	służy	do	wysyłania	polecenia	zapytania	do	centrali
13 = Przyciski “0...9“:	przyciski	numeryczne	służące	do	wpisywania	kodu,	który		 	
	 	 należy	wysłać	do	centrali	lub	odbiorników,	do	których	klawiatura	HSKPS		 	
	 	 jest	podłączona.

Dostępne	funkcje	i	odnośne	sygnalizacje

•	Włączanie	i	wyłączanie	centrali:

 -	Całkowite	włączenie:	wpisz	własny	kod	5-cyfrowy;	po	wpisaniu	piątej	cyfry	
diody	“A	-	B	-	C”	zaświecą	się,	teraz	wciśnij	czerwony	przycisk	 .	Włączenie	
zostanie	potwierdzone	przez	3	sygnały	dźwiękowe,	diody	A	-	B	-	C	będą	się	nadal	
świecić	przez	30	sekund.

	 -	Włączenie	częściowe:	wpisz	własny	kod	5-cyfrowy,	po	wpisaniu	piątej	cyfry	
diody	“A	-	B	-	C”	zaświecą	się.	Wciśnij	przyciski	 ,  lub 	przyciski	dotyczą-
ce	tych	stref,	których	nie	zamierzasz	włączać,	odpowiednie	diody	zgasną.	Teraz	
wciśnij	czerwony	przycisk	 . Częściowe	wprowadzenie	jest	potwierdzone	przy	
użyciu	stałego	sygnału	trwającego	5-6	sekund.

 -	Wyłączenie:	wpisz	własny	kod	5-cyfrowy;	po	wpisaniu	piątej	cyfry	diody	“A	-	B	
-	C”	zaświecą	się,	teraz	wciśnij	zielony	przycisk	 .	Wyłączenie	zostanie	potwier-
dzone	1	sygnałem	dźwiękowym,	diody	A	-	B	-	C	pozostaną	zgaszone.	Uwaga - 
Wyłączenie jest zawsze całkowite, również, jeśli zostaną wciśnięte przyciski ,  
lub  przyciski umożliwiające wyłączenie kilku diod strefy.

 - Wyłączenie	kodem	pod	przymusem:	Jeżeli	w	centrali	został	zaprogramowany	
jeden	lub	kilka	kodów	pod	przymusem,	alternatywnie	do	własnego	kodu	5-cyfro-
wego	jest	możliwe	wpisanie	na	klawiaturze	specyficznego	kodu	5-cyfrowego,	który	
oprócz	zwykłego	wyłączenia	centrali	powoduje	wykonanie	połączeń	telefonicznych	
z	żądaniem	udzielenia	pomocy,	przewidzianych	dla	tej	funkcji.

• Brak wprowadzenia: Zgodnie	z	normą	EN50131,	jeżeli	nie	nastąpi	wprowadze-
nie	i	miga	dioda	„otwartej	futryny”	lub	„ostrzeżenia”,	należy	sprawdzić	zdarzenie	w	
centralce	i	usunąć	je	lub	wprowadzić	do	centrali.

•	Błędy	podczas	wprowadzania	kodu:	 jeżeli	zostanie	wpisany	nieprawidłowy	
kod,	aby	wyzerować	wartość	wciśnij	przycisk	 	i	wpisz	prawidłowy	kod.

•	Błędny	kod:	jeżeli	zostanie	wpisany	błędny	kod	(nie	wczytany)	dioda	[ ]	będzie	
migotać	8	razy,	podczas	tego	okresu	dioda	 [ ]	będzie	się	świecić.	Po	8	pró-
bach	wykonanych	z	zastosowaniem	nieprawidłowego	kodu,	wszystkie	diody	będą	
migotać,	natomiast	klawiatura	pozostanie	zablokowana	przez	30	sekund.

•	Weryfikacja	stanu	centrali:	wciśnij	przycisk	 	,	aby	wysłać	zapytanie	do	centrali;	
po	krótkim	oczekiwaniu	zaświecą	się	diody	(A,	B,	C)	w	zależności	od	włączonych	
stref;	jeżeli	żadna	dioda	nie	zaświeci	się,	oznacza	to,	że	centrala	jest	wyłączona.

•	Zastosowanie	jako	zwykły	nadajnik:	oprócz	zwykłych	funkcji	włączania	lub	wyłą-
czania	centrali	klawiatura	może	być	używana	również	jako	nadajnik,	służący	do	bez-
pośredniego	sterowania	specyficznymi	funkcjami	lub	do	uaktywniania	odbiorników.

 -  jest	przyciskiem	sterującym	bezpośrednio,	jeżeli	został	wczytany	w	odbiornikach	(na	
przykład	HSTT2L),	nadaje	polecenia	ON	i	OFF	(dwustabilne)	przy	każdym	wciśnięciu.

 -  jest	przyciskiem	sterującym	bezpośrednio,	jeżeli	został	wczytany	w	odbiorni-
kach	(na	przykład	HSTT2L),	nadaje	polecenie	(impulsowe)	przy	każdym	wciśnięciu.

 -  jest	przyciskiem	sterującym	bezpośrednio;	zwykle	jest	wczytywany	do	cen-
trali	jako	przycisk	uaktywniający	alarm	“panika”	lub	“	włamanie”,	ale	może	też	być	
wczytywany	 również	do	odbiorników	 (na	przykład	HSTT2L),	nadaje	polecenie	
(impulsowe)	przy	każdym	wciśnięciu.	Uwaga!	-	Transmisja	następuje	po	2	sekun-
dach	od	wciśnięcia	przycisku.

	 -	Wciskając	przyciski	numeryczne,	np.	25,	śledzone	przez	przyciski	  i  , jest 
możliwe	wysyłanie	odpowiednio	poleceń	uaktywnienia	  i dezaktywacji  do 
odpowiedniego	odbiornika,	wczytanego	z	kodem	25	(na	przykład	HSTT2L).

4 - MONTAŻ

01.	 Aby	zamontować	centralę	HSKPS	wykonaj	operacje	w	kolejności	pokazanej	na rys. 1;
02.	 Po	podłączeniu	baterii	(rys. 1-H)	wykonaj	fazę	rozpoznania	HSKPS1	przez	cen-

tralę,	przeczytaj	odnośną	instrukcję	obsługi:	HSKPS1	wykona	1	sygnał	dźwięko-
wy	i	zaświecą	się	wszystkie	diody.

	 W	ciągu	60	sekund	włącz (  - ON) i	następnie	wyłącz (  - OFF)	centralę	
razem z HSKPS1:

	 6	sygnałów	dźwiękowych	i	zgaśnięcie	wszystkich	diod	po	twierdza	rozpoznanie	
wykonane	prawidłowo.

Uwaga!	W	celu	umożliwienia	pracy	z	centralami	HSCU1	z	wersją	oprogra-
mowania	3015Q,	QX	 lub	z	centralami	HSCU2	z	wersją	oprogramowania	
34154C11, 34155C11 i poprzednimi, przed dokonaniem programowania kla-
wiatury	należy	naciskać	przez	10	sekund	czerwony	przycisk	ON	i	zielony	
przycisk	OFF	(3	mignięcia	diody).	Manewr	jest	odwracalny	i	zostaje	potwier-
dzony	2	mignięciami.

5 - PROGRAMOWANIE
Programowanie	klawiatury	musi	być	wykonywane	w	centrali	oraz	w	tych	odbiorni-
kach,	do	których	zamierza	się	ją	podłączyć.
Dodatkowe	 informacje	o	specyficznych	sposobach	wczytywania	znajdują	się	w	
instrukcjach	obsługi	dotyczących	odpowiednich	urządzeń.

• Programowanie klawiatury w centrali (w przypadku zastosowania kodu 
5-cyfrowego	umożliwiającego	włączanie	lub	wyłączanie):

	 -	włóż	baterie	do	klawiatury	(wyjmij	pasek	izolujący);	zostanie	wykonany	sygnał	
dźwiękowy	i	wszystkie	diody	będą	migotać	przez	60	sekund.

	 -	W	ciągu	tego	czasu	włącz	i	następnie	wyłącz	centralę	(dowolnym	urządzeniem	
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uaktywniającym);	po	wyłączeniu	centrali	zostanie	wykonanych	6	sygnałów	dźwię-
kowych,	które	potwierdzają	wczytanie	klawiatury	do	centrali.

	 Ta	operacja	musi	być	wykonywana	przy	każdej	zmianie	baterii	w	klawiaturze.

• Programowanie przycisku  umożliwiającego	 przesłanie	 alarmów	
„Panicznego”	 i	„Styku	antysabotażeowego	(Tamper)”	 (Programowanie	
obowiązkowe	w	celu	zgodności	z	normą	EN50131):

	 -	przełącz	centralę	na	programowanie	w	strefie	“Panika”	lub	“Włamanie”	(przeczytaj	
rozdział	6.2.4.5),	w	zależności	od	rodzaju	alarmu,	który	zamierzasz	uaktywnić.

	 -	w	przypadku,	kiedy	menu	centrali	tego	wymaga:	na	klawiaturze	wciśnij	i	przytrzy-
maj przycisk panika  przez	10	sekund,	następnie	centrala	wykona	jeden	sygnał	
dźwiękowy,	jako	potwierdzenie	zaprogramowania.

	 Z	pomocą	tego	programowania	uaktywnia	się	również	alarm	wejścia	przeciwsabo-
tażowego	i	uszkodzeniowego	wywołany	na	klawiaturze.	Jeżeli	przycisk	  nie 
zostanie	wczytany	ten	alarm	nie	uaktywni	się.

• Programowanie przycisków  i  :
	 -	przygotuj	odbiornik	(lub	centralę)	do	wczytania	kodu	radiowego	(przeczytaj	spe-
cyficzne	instrukcje)

	 -	kiedy	zostanie	zażądane,	wciśnij	i	przytrzymaj	na	klawiaturze	przycisk	przez	10	sekund.

• Programowanie	przycisków	numerycznych	umożliwiające	wysyłanie	pole-
ceń	  - :

 - przygotuj odbiornik do wczytania kodu radiowego (przeczytaj specyficzne 
instrukcje);	kiedy	zostanie	zażądane	wpisz	na	klawiaturze	kod	numeryczny	np.	[25]	
następnie	wciśnij	jednocześnie	przyciski	  i 	przez	co	najmniej	1	sekundę.

	 Mogą	być	używane	kody	radiowe	od	1	do	9999,	umożliwiające	sterowanie	tą	
samą	ilością	odbiorników.

6 - WYMIANA BATERII

01.	 Przełącz	centralę	na	funkcję	“TEST”	(przeczytaj	instrukcję	obsługi	centrali);

02.	Wymień	baterie	na	nowe,	o	tych	samych	parametrach,	przestrzegając	zalecanej	
biegunowości:

 a) rys. 1-A
 b) rys. 1-C
 c) rys. 1-H
 d) rys. 1-L

7 - PARAMETRY TECHNICZNE

ZALECENIA: •	Wszystkie	podane	parametry	techniczne	dotyczą	temperatury	środowiskowej	
20°C	(±	5°C).	•	Firma	Nice	S.p.a.	zastrzega	sobie	prawo	do	wprowadzania	zmian	do	urządzenia	w	
każdej	chwili,	kiedy	uzna	je	za	konieczne,	zachowując	te	same	funkcje	i	przeznaczenie.

Uwaga:	opisany	produkt	powinien	być	zainstalowany	 i	wprowadzony	do	użytku	
przez	wyspecjalizowanych	techników,	w	poszanowaniu	obowiązujących	przepisów.

n Typologia:	klawiatura	radiowa	dwukierunkowa	Dual	Band,	umożliwiająca	stero-
wanie centrali w systemach alarmowych i automatach n Zasilanie: 3 baterie 1,5 V 
typu AA n Pobór	prądu: 5 µA w stanie spoczynku - 70 mA podczas funkcjonowa-
nia n Autonomia:	2	lata	w	przypadku	wysyłania	4	poleceń	dziennie	-	sygnalizacja	
rozładowanej	baterii	przy	pomocy	sygnału	dźwiękowego	n Transmisje radiowe: 
łączność	cyfrowa	w	dwóch	zakresach	częstotliwości	“DualBand”	(433	i	868	MHz)	
sterowana	kwarcem;	urządzenia	kodowane	fabrycznie	 i	zarządzane	przez	auto-
programowanie n Zasięg	radiowy:	100m	na	zewnątrz	budynków	w	przypadku	
niewystępowania	zakłóceń;	około	20m	wewnątrz	budynków n Izolacja: Klasa III 
n Temperatura eksploatacji: od -10°C do +40°C n Używanie	w	pomieszcze-
niach zaliczanych do klasy II n Stopień	ochrony: IP3x n Montaż:	naścienny	lub	
nablatowy n Wymiary (mm): 100x23x100 n Waga: 180 g

1 - SPECIFIEKE WAARSCHUWINGEN
Installeer het product op een makkelijk en direct bereikbare plaats (bijvoorbeeld vlak 
bij de voordeur).

2	-	BESCHRIJVING	VAN	HET	PRODUCT	EN	GEBRUIKSBESTEMMING
HSKPS is een bidirectioneel Dualband toetsenbord waarmee u alarmcentrales kunt 
in- en uitschakelen en dat van de centrale de bevestiging van deze handelingen 
ontvangt; of u kunt er andere ontvangers in de installatie mee bedienen. Geschikt 
voor gebruik binnenshuis.
Ieder ander gebruik dient als oneigenlijk en dus als verboden te worden beschouwd! 
Nice is niet aansprakelijk voor schade die het gevolg is van een oneigenlijk gebruik 
van het product, anders dan in deze handleiding is voorzien.

3 - WERKING
Hiermee kunt u de centrale geheel of gedeeltelijk inschakelen en ook weer uitschake-
len met behulp van de uit 5 cijfers bestaande code die in de centrale is geprogram-
meerd (de gebruikerscode en de installatiecode worden niet aanvaard!).
De transmissies gebeuren in optimale veiligheid, want ze zijn gecodeerd met behulp 
van ‘Rolling Code’-technieken. Het toetsenbord kan diverse instructies via radio 
verzenden, naar de centrale of naar speciaal voor automatiseringen bestemde ont-
vangers. Een interne buzzer bevestigt de handelingen en laat geluidssignalen horen 
zodra nieuwe gebeurtenissen voorkomen in het geheugen van de centrale. Geeft een 
melding wanneer de batterijen leeg zijn.
De HSKPS kan aan de wand worden bevestigd, of kan worden gebruikt in een 
“ondersteunde” versie, waarvoor een rubberen houder beschikbaar is (mod. HSKCT 
- optionele accessoire).

Let op! - Om te werken met centrales met firmwareversie 3015Q, QX en voorgaan-
de, drukt u gedurende 10 seconden op de toetsen  en  (de led knippert 3 maal) 
alvorens het toetsenbord te programmeren. De handeling is omkeerbaar en wordt 
bevestigd door een led die 2 maal knippert.

Beschrijving van de leds en de toetsen

Omvat 8 leds voor meldingen, 10 numerieke toetsen en 10 functietoetsen (afb. 28):

  1 = Zone-leds A, B, C: branden wanneer de zone ingeschakeld is

  2 = Led : transmissie, begint te branden wanneer een radiosignaal is verzonden

  3 = Led : mededeling - nieuwe gebeurtenis, begint te branden bij uitschakeling  
  van de centrale om de nieuwe gebeurtenis te melden

  4 = Led : mededeling - deur open, begint te branden bij inschakeling van de   
  centrale als er nog deuren of vensters open staan

  5 = Led : mededeling - batterijen leeg, begint te branden bij in- of uitschakeling  
  van de centrale om te melden dat de batterijen bijna leeg zijn en vervangen   
  moeten worden

  6 = Led : brandt in afwachting van de bevestiging van een instructie door de   
  centrale

  7 = Toetsen ,  en  : deze toetsen zijn bestemd voor directe radio-instructies 
  (niet voor het intoetsen van een code) voor activering van specifieke functies of
   bediening van de radio-ontvangers, bv. HSTT2L (zie: “Gebruik als algemene zender”)

  8 = Toets  : reset-toets, te gebruiken om een foutief ingevoerde code te annuleren

  9 = Toetsen ,  en  : voor selectie van de in- of uit te schakelen zones A, B, C

10 = Toets  : voor verzending van de inschakelingsinstructie naar de centrale

11 = Toets  : voor verzending van de uitschakelingsinstructie naar de centrale

12 = Toets  : voor verzending van de controle-instructie naar de centrale

13 = Toetsen “0...9”: numerieke toetsen voor het intoetsen van de code die   
  verzonden moet worden naar de centrale of naar de ontvangers waarmee   
  de HSKPS is verbonden.

Beschikbare functies en bijbehorende meldingen

• In- en uitschakeling van de centrale:

 - Volledige inschakeling: oets de eigen code bestaande uit 5 cijfers in, zodra 
het vijfde cijfer is ingetoetst, gaan de leds “A - B - C” branden, druk nu op de rode 
toets . De inschakeling wordt bevestigd via 3 beeps en de leds A - B - C blijven 
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gedurende 30 seconden branden.
 - Gedeeltelijke inschakeling: toets de eigen code bestaande uit 5 cijfers in, 

zodra het vijfde cijfer is ingetoetst, gaan de leds “A - B - C” branden. Druk op de 
toetsen ,  of  van de zones die u niet wilt inschakelen, de respectieve leds 
zullen uitgaan. Druk nu op de rode toets . De gedeeltelijke inschakeling wordt 
bevestigd via een beep die 5-6 seconden aanhoudt.

 - Uitschakeling: oets de eigen code bestaande uit 5 cijfers in, zodra het vijfde 
cijfer is ingetoetst, gaan de leds “A - B - C” branden, druk nu op de groene toets 

. De uitschakeling wordt bevestigd via 1 beep en de leds A - B - C branden niet 
langer. Opmerking – De uitschakeling geldt altijd volledig, ook als de toetsen , 

 of  werden ingedrukt om bepaalde zone-leds uit te doen.
 - Uitschakeling bij dreiging (anti-paniekfunctie): Als er in de centrale één of meer 

anti-paniekcodes zijn geprogrammeerd, is het mogelijk om in plaats van de eigen 
code bestaande uit 5 cijfers via het toetsenbord deze specifieke code bestaande uit 5 
cijfers in te toetsen. Behalve de normale uitschakeling van de centrale worden in dat 
geval ook de door deze functie voorziene telefonische noodoproepen geactiveerd.

• Inschakeling mislukt: Als de inschakeling mislukt en het controlelampje “raam open” 
knippert of een “mededeling” verschijnt, moet conform de norm EN50131 de gebeur-
tenis in de centrale worden gecontroleerd en verwijderd uit of ingevoerd in de centrale.

• Invoerfouten: als een verkeerde code is ingevoerd, wist u deze door te drukken 
op de toets  en voert u de correcte code in.

• Verkeerde code: als een verkeerde (= niet opgeslagen) code is ingevoerd, zal de led [
] 8 maal knipperen; de led [ ] blijft intussen branden. Na 8 foutieve pogingen begin-

nen alle leds te knipperen, en de centrale wordt gedurende 30 seconden geblokkeerd.

• Statuscontrole van de centrale: druk op toets  om de centrale te controleren; 
na korte tijd beginnen de leds (A, B, C) van de ingeschakelde zones te branden; als 
er geen enkele led begint te branden, betekent dit dat de centrale uitgeschakeld is.

• Gebruik als algemene zender: naast de normale functies voor het in- en uitscha-
kelen van de centrale kan het toetsenbord ook worden gebruikt om directe instruc-
ties te verzenden voor specifieke functies of voor het activeren van de ontvangers.

 -  is een directe instructietoets; indien opgeslagen in de ontvangers (bv. HSTT2L), wordt 
een (bistabiele) ON- en OFF-instructie verzonden telkens als de toets wordt ingedrukt.

 -  is een directe instructietoets; indien opgeslagen in de ontvangers (bv. HSTT2L), 
wordt een instructie (via impulscontact) verzonden telkens als de toets wordt ingedrukt.

 -  is een directe instructietoets; normaal gezien wordt deze toets in de centrale 
opgeslagen als toets voor activering van het “paniek” of “inbraak”-alarm, maar hij 
kan in de ontvangers (bv. HSTT2L) ook worden opgeslagen om bij iedere druk een 
instructie (via impulscontact) te verzenden. Let op! – De verzending vindt plaats 
nadat u de toets 2 seconden hebt ingedrukt.

 - Door met de numerieke toetsen een cijfer in te voeren, bv. 25, gevolgd door de toet-
sen  en  kunt u de instructies voor activering  en deactivering  erzenden 
naar de respectieve ontvanger waarvoor de code 25 werd opgeslagen (bv. HSTT2L).

4 - INSTALLATIE

01. Voor de installatie van HSKPS volgt u de procedure die geïllustreerd is op afb. 1;
02. Na de batterijen te hebben aangesloten (afb. 1-H), de procedure voor zelflering 

door de besturingseenheid van HSKPS1 uitvoeren: HSKPS1 laat 1 pieptoon 
klinken en alle led’s gaan aan.

 Binnen 60 seconden, op HSKPS1 de besturingseenheid activeren (  - ON)
 en vervolgens deactiveren (  - OFF):
 6 pieptonen en het doven van alle led’s geven aan dat de zelflering heeft plaats-

gevonden.

Let op! Om te werken met centrales HSCU1 met firmware versie 3015Q, QX 
of centrales HSCU2 met firmware versie 34154C11, 34155C11 en voorgaande, 
dient u gedurende 10 seconden de rode knop ON en de groene knop OFF in te 
drukken (led knippert 3 maal) vóór de programmering van het toetsenbord. De 
handeling is omkeerbaar en wordt bevestigd door een led die 2 maal knippert.

5 - PROGRAMMERING
De programmering van het toetsenbord moet gebeuren in de centrale en in de ont-
vangers waaraan u de centrale wilt koppelen.
Meer informatie over specifieke opslagmogelijkheden vindt u in de instructies van de 
respectieve producten.

• Programmering van het toetsenbord in de centrale (voor gebruik met de 
5-cijferige code voor in- of uitschakeling):

 - Steek de batterijen in het toetsenbord (verwijder het isolatielipje); er weerklinkt een 
beep en alle leds knipperen gedurende 60 seconden.

 - Binnen die tijd schakelt u de centrale in en opnieuw uit (via eender welke andere 
voorziening); bij uitschakeling weerklinken er 6 beeps die bevestigen dat het toet-
senbord is opgeslagen in de centrale.

 Deze handeling moet worden uitgevoerd telkens als u de batterijen van het toet-
senbord vervangt.

• Programmering van de toets  voor verzending van de alarmen “Paniek” 
en “Tamper” (verplichte programmering conform de norm EN50131):

 - Zet de centrale in programmamodus op de zone “Paniek” of “Inbraak”, afhankelijk 
van het te activeren alarmtype.

 - Als het menu van de centrale dat vraagt: houd op het toetsenbord de paniektoets 
 gedurende 10 seconden ingedrukt, de centrale laat vervolgens een beep horen 

ter bevestiging dat de programmering is uitgevoerd.
 Bij deze programmering wordt ook het alarm Tamper en sabotage aan het toetsen-

bord geactiveerd. Als u de toets  niet opslaat, wordt dit alarm niet geactiveerd.

• Programmering van de toetsen  en :
 - Voor activering moet u de ontvanger (of de centrale) vooraf instellen voor opslag 

van de radiocode (zie de specifieke instructies).
 - Wanneer dat wordt gevraagd, houdt u de toets op het toetsenbord gedurende 10 

seconden ingedrukt.

• Programmering van de numerieke toetsen voor verzending van instructies  
 - :

 - Stel de ontvanger vooraf in voor opslag van de radiocode (zie de specifieke 
instructies); wanneer dat wordt gevraagd, toetst u op het toetsenbord de nume-
rieke code in, bv. [25], en drukt u gelijktijdig gedurende minstens 1 seconde op de 
toetsen  en  .

 U kunt radiocodes van 1 tot 9999 gebruiken, voor de bediening van evenveel ontvangers.

6 - ERVANGEN	VAN	DE	BATTERIJEN

01. Zet de besturingseenheid in de functie “TEST” (zie instructiehandleiding van de 
be sturingseenheid);

02. Vervang de batterijen door andere batterijen van hetzelfde type, en houd hierbij de 
aangegeven polariteit aan:

 a) afb. 1-A
 b) afb. 1-C
 c) afb. 1-H
 d) afb. 1-L

7 - TECHNISCHE KENMERKEN

WAARSCHUWINGEN: • Alle vermelde technische kenmerken hebben betrekking op een 
omgevingstemperatuur van 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a. behoudt zich het recht voor om, op 
elk moment dat dit noodzakelijk geacht wordt, wijzigingen aan het product aan te brengen, 
waarbij hoe dan ook de functionaliteit en de gebruiksbestemming ervan gelijk blijven.

Opm.: het hier beschreven product moet worden geïnstalleerd en gemeten door 
gespecialiseerde technici in overeenstemming met de geldende normen.

n Typologie: toetsenblok bidirectionele en Dual Band radio, voor de besturing van 
besturingseenheden voor alarmsystemen en automatiseringen n Voeding: 3 batte-
rijen 1,5 V type AA n Opname: 5 µA in rust- 70 mA in bedrijf n Autonomie: 2 jaar met 
versturing van 4 instructies per dag - signalering lege batterijen via pieptoon n Radio-
overdracht: digitale communicatie, in dubbele kristalfrequentieregeling “DualBand” 
(433 en 868 MHz); in de fabriek voorgecodeerde en via zelflering beheerde inrichtin-
gen n Radiobereik: 100 meter in open ruimtes en zonder storing, circa 20 meter 
in ge bouwen n Isolatie: klasse III n Bedrijfstemperatuur: van -10°C tot +40°C n 

Gebruik in omgevingen van klasse II n Beschermingsklasse: IP3x n Montage: 
aan de wand of opbouw n Afmetingen (mm): 100x23x100 n Gewicht: 180 g

DE - CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hinweis - Der Inhalt dieser Erklärung entspricht der Erklärung des offiziellen Dokuments, das im Sitz von 
Nice S.p.A. hinterlegt ist, insbesondere hinsichtlich der letzten verfügbaren Revision vor dem Druck dieses 
Handbuchs. Der hier aufgeführte Text wurde aufgrund von Herausgeberzwecken angepasst. Eine Kopie der 
ursprünglichen Erklärung kann bei Nice S.p.a. (TV) Italy angefordert werden.

Nummer der Erklärung: 309/ HSKPS    Sprache: DE
Der Unterzeichnende, Mauro Sordini, im Amte des Chief Executive Officer des Unternehmens 
NICE S.p.A. (via Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy), erklärt unter sei-
ner Verantwortung, dass die Produkte 309/ HSKPS den grundsätzlichen Anforderungen der 
europäischen Richtlinie 1999/5/ EG (vom 9. März 1999) für die jeweiligen Anwendungszwe-
cke entsprechen. In Übereinstimmung mit dieser Richtlinie (Anlage V), entspricht das Produkt 
der Klasse 2 und ist CE 0682  gekennzeichnet. 

Ing. Mauro Sordini (Chief Executive Officer)

PL	-	DEKLARACJA	ZGODNOŚCI	CE
Uwaga - Zawartość niniejszej deklaracji zgodności odpowiada oświadczeniom znajdującym się w dokumencie 
urzędowym, złożonym w siedzibie firmy Nice S.p.a., a w szczególności w ostatniej korekcie dostępnej przed 
wydrukowaniem tej instrukcji. Tekst w niej zawarty został dostosowany w celach wydawniczych. Kopia oryginal-
nej deklaracji może być zamawiana w firmie Nice S.p.a. (TV) I.

Numer deklaracji: 309/ HSKPS    Język: PL
Niżej	podpisany	Mauro	Sordini	w	charakterze	Chief	Executive	Officer	NICE	S.p.A.	(via	Pezza	
Alta	n°13,	31046	Rustignè	di	Oderzo	(TV)	Italy),	oświadcza	na	własną	odpowiedzialność,	
że	urządzenia	309/	HSKPS	są	zgodne	z	podstawowymi	wymogami	dyrektywy	europejskiej	
1999/5/WE	(9	marzec	1999r.)	podczas	użytku,	do	którego	te	urządzenia	są	przeznaczone.	
Zgodnie	z	tą	samą	dyrektywą	(Załącznik	V)	urządzenie	zostało	zaliczone	do	klasy	2	i	 jest	
oznaczone	następującym	symbolem:	CE 0682   

Inż. Mauro Sordini (Chief Executive Officer)

NL - EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Opmerking - de inhoud van deze verklaring stemt overeen met hetgeen verklaard is in het officiële document 
dat is neergelegd bij de vestiging van Nice S.p.a., en in het bijzonder aan de laatste revisie hiervan die voor het 
afdrukken van deze handleiding beschikbaar was. De hier beschreven tekst werd om druktechnische redenen 
heraangepast. U kunt een exemplaar van de originele verklaring aanvragen bij Nice S.p.a. (TV) I.

Nummer verklaring: 309/ HSKPS   Taal: NL
Ondergetekende Mauro Sordini, in de hoedanigheid van Chief Executive Officer van NICE 
S.p.A. (via Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo (TV) Italy), verklaart onder zijn eigen 
verantwoordelijkheid dat de producten HSSI voldoen aan de fundamentele vereisten die wor-
den opgelegd door de communautaire richtlijn 1999/5/EG (9 ma art 1999), voor het gebruik 
waarvoor de producten bestemd zijn. In overeenstemming met dezelfde richtlijn (bijlage V), 
behoort het product tot klasse 2 en draagt het de markering CE 0682   

Ing. Mauro Sordini (Chief Executive Officer)


